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LOU COUNGRÈS…
Pèr li 158 an dóu Felibrige, tóuti si sòci s’acamparan aquest an en
terro lemousino pèr perpetua soun acioun santo-estelenco…

Catalan !
Aquéu numerò de Prouvènço d'aro, coume
tóuti li mes, a degu èstre boucla avans lou 20
dóu mes d'avans, ço que fai que la manifesta-
cioun pèr la sauvo-gardo de la lengo dóu 31
de mars pòu pas èstre coumentado en abriéu,
mancaren pas de lou faire au mes de mai.
Avèn pamens agu l'ur d'aprene que li felibre
poudien chanja lou noum de sa lengo, pèr pas
manifesta emé lis Óucitan de Toulouso.
Li darniés estatut dóu Felibrige dóu tèms de
Frederi Mistral, adóuta lou 3 de Jun 1911, dis-
ien pamens dins soun article 2 :
Lou Felibrige es establi pèr garda longo-mai à
la nacioun óucitano sa lengo, sis us, soun
gàubi e tout ço que coustituïs soun èime
naciounau. Sa dóutrino es caupudo dins lis
obro de Frederi Mistral e de si disciple.
Mai à l'aflat di nouvèu mèstre en règne dins
soun óusservatòri di lengo de Prouvènço, se
pòu plus parla coume lou Mèstre de Maiano.
Sa rebello lengo d'oc èro pamens la memo
qu'aquelo que soun Felibrige noumavo lengo
óucitano emé sa benedicioun.
Aro, resta de mistralen, quand la maje part de
sis eiretié lou renègon, es pas simple.
Adounc pèr plus parla de lengo óucitaniano,
de lengo óucitano, de lengo d'oc au plurau vo
au singulié, de lengo prouvençalo multiplo, fau
trouba de nouvèuta sus un socle soulide.
Lou Felibrige qu'es pas en manco d'idèio a
capita emé soun retour istouri pèr la defènso
de la lengo catalano, lengo de Prouvènço.
Coume es vengu de modo de dire que i'a un
fube de lengo d'oc e de lengo prouvençalo sus
noste terraire, s'es belèu di n'en vaqui uno
nouvello que nous an leissa d'ùnis óucupant
de la Prouvènço, li comte de Barcelouno.
Es de bon verai, qu'a passa tèms, à Marsiho,
lis àutris óucupant, finocho, li segnour di court
reialo de Paris, à la fin à la forço d'escouta
parla lou gènt de noste païs, an di tout d'uno,
qu'aquéu paure mounde barjacavon lou cata-
lan.
E retrouban aquelo verita dins li reglamen
redegi en francés à l'adrèisso di bougre que,
pecaire, travaiavon sènso saupre legi aquéli
decisioun que li pertoucavon.
N'en vaqui uno pèr li calfat dóu port de
Marsiho de 1784.
“ Peu de tems après la réunion de la Provence
à la couronne, le vice-roi de Provence confir-
ma les statuts des calfats par un diplôme du
14 mars 1489. Leurs statuts et règlement
étoient alors en idiome catalan… ”
Adounc perqué pas dire que nosto lengo es
rèn mai que de catalan.
Es pèr acò belèu que d'ùni soun esta ravi d'a-
prene que lou Felibrige, en liogo d'ana defèn-
dre la lengo d'oc à Toulouso, a souna si trou-
po prouvençalo pèr ana emé si chèfe à
Perpignan faire “ LipDub ” pèr la lengo catala-
no.

Vautre enfin que sias counsènt,
Catalan de luen au fraire
Coumunien tóutis ensèn !

Pèr quant à nous, avèn proun crida à
Toulouso, anan mai de barjaca doucetamen
aquelo lengo nostro dins tóuti sis esbrihau-
dàntis apelacioun… 

P. A.

Li lengo 
regiounalo
Li candidat à la presidènci
de la Republico s’esqui-
chon gaire sus l’item…

Pajo 2

La Counfrarié 
di Gardian
Li gardian de Camargo
van festeja tout l’an soun
cinq centenàri…

Pajo 12

Lis erbo 
de la Biblo
Figuiero, óulivié, mióugra-
nié, li planto biblico greion
en Prouvènço, 

Pajo  7

La Santo-Estello 2012

À LA UNO

La Coumuno de Sant-Iriès que reçaup aquest an lou Felibrige pèr sa
Santo-Estello es en terro lemousino dins lou despartamen de lʼAuto-
Vieno. Si estajan soun dʼAredian e dʼArediano. Soun aparaqui 7.000.

La pichoto catedralo fuguè la proumiero glèiso goutico dóu Lemousin.
Lou mounastèri founda pèr Sant Iriès au siècle VIen sʼendevenguè un
puissant coulège de canounge. Lou cor de la vilo counservo li poulits
oustau de lʼenclaus religious, un tresor liturgic e uno biblo enlumina-
do.
Aquelo biblo giganto de 23 kilò, pergamin en pèu de vedèu, cabro e
móutoun es presentado à la biblioutèco municipalo.
Es un manuscrit dʼeicepcioun, obro dʼun celèbre artisto enluminaire
Pèire Del Casta, tambèn autour de la croto de la catedralo de Limoge.
Pèr lis especialisto s'agis dóu «plus bèu manuscrit rouman resta en

Lemousin». Lou Menistèri de la culturo, lʼa classa monumen istouri en
1988.
Uno autro richesso renoumado es la pourcelano traslucido de Sant-
Iriès. Facho emé de kaulin dóu site de Marcougnac, que fournis tóuti
li manufaturo de pourcelano de Limoge.
Es de saupre tambèn quʼes dins un ataié de pourcelano de Sant-Iriès
que despièi 27 an se fabrico lou buste óuficiau de la Mariano dʼor
aquelo recoumpènso óuferto i Maire de Franço li mai meritant, pèr sa
gestioun e soun acioun
Pèr li galavard fau pas óublida que sian dins un païs dʼelevage de
bèsti. La vaco lemousino, lou vedèu de Sant-Iriès emai lou porc quiéu
negre fan la fierta dóu patrimòni culinàri aredian.
Li Felibre van descurbi aquéli tresor pèr Pandecousto.

Sant-Iriès-La-Percho
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